© 2000 .

A.O. Munutapes, J1.E. KoraH

OB AFPOBUNOMOMMUYECKUNX MPEACTABNEHUNAX
B NPEBHEW MEPEAHEWN A3UU

(TepMUHBbI «ONbINATbB» U «NPUBMBATb» (PACTEHUA) B A3bIKE LPEBHUX
cemnToB IV - HavanalllTbic.)*

Vropb Muxainnosuy [baKoHOB, ABAAACH GAHOBPEMEHHO UCTOPUKOM [PEBHOCTU U NepBO-
ObITHOCTU W IMHIBUCTOM-KOMNAPaTUBUCTOM, OfHUM U3 NepBbIX Hayan NpuBfieKaTb NUHIBU-
CTUYecKue AaHHble AN PEKOHCTPYKLWUM AONUCbMEHHbIX KynbTyp. HacToswas cratbd, pas-
pabaTtbiBaloLLas 3T0 MEXAUCLUNIMHAPHOE HanpaB/ieHne, - AaHb ero namatu. OHa HanucaHa
mnagwummn coastopamum .M., bakOoHOBa, NpeACcTaBNAOWMMMN [Ba MOKONEHUS ero He-
(hopManbHbIX YYEHUKOB.

Llens ctatbu - MpuMBECTU MINHIBUCTUYECKUE [0Ka3aTe/ibCTBa CNEAYIOLWMNX YTBEPX-
JeHuiA:

1 3HaueHue 'onblNATe (pacteHus)5rnaronsHoro KopHs rkb, sacemaertenscTeoBaHHOe B
HECKO/IbKUX CEMUTEKUX_S3bIKax - aKKajckom, MOCTOMONEACKOM eBpeiiCKOM, NyfAeiiCKoM

*ccnefoBaHve MpoBeieHO B paMKax NPOEKTOB, NoAfgepXKaHHbIX POCCUIACKUM ryMaHUTapHbIM Hay4HbIM OHL0M
(ko npoekta No 99-04-00177a) u Poccmiickum (GoHAOM (hyHAAMEHTanbHbIX MccnefoBaHWii (Kog npoekTa
Ne 99-06-80349):



apaMeliCckoM 1 aMXapCKoMm - fiBseTcs 06LeCeEMUTCKUM, U3 Yero cnegyeT, 4To B Ky/nbType
HoCMTenen 06LLeCEMUTCKOrO A3blKa - NpefKa TeX A3bIKOB, F4e COXPaHUACA AaHHbIA TepMUH,
MMenoch NpeacTaB/ieHne 06 OMbIIEHUU PacTeHWIA (B MEPBYHO ouepedb, PUHNKOBOI ManbMbl).
Bonee TOro, o4eBMAHOE NPOUCXOXKAEHME 3HAYEHUS 'ONbINATL5U3 3HAYEHUS 'COBOKYNNATLCAS
TOrO Xe NpaceMUTCKOro rnarona rkb ykasbiBaeT Ha afleKBaTHOe NMOHUMaHWe 6U0N0rNYeCcKnX
MpOLECCOB APEBHUMU CEMWUTaMMW B CTOMb paHHWIA nepuof (MOAYEPKHEM, YTO MOAYYEHHas
OfHUM 13 aBTOPOB AaTUPOBKa 06LLeA3bIKOBOI0 COCTOSHUSA, AN19 KOTOPOTro MOXET 6bITh pe-
KOHCTPYWPOBAH TepPMMUH 'OMNbINATLS a UMEHHO BTOpas 4eTBepTb IV ThiC., B LESIOM He
pacxoAnTcs ¢ 06LLENPUHATOR).

2. Ewe ofHo 3HayeHWe KopHs rkb - 'NpuBMBaTh (PacTeHne)s B KOHEYHOM cyeTe, Mo BCel
BMAMMOCTU, CBA3AHHOE C «OMblJIEHNEM», TaKXe ABNSeTCA 00LeCeMUTCKUM. PasHuua cocrouT
B TOM, YTO 3TO 3HaYeHWe 3aCBUAETE/IbCTBOBAHO B NOCTOUBNEACKOM eBpeicKoM, NyAencKoMm
apamelickoM U amxapCKoMm (CM. Takxe apabCkuii), HO He B akkafjCKoM. Takum, 66pa3om,
[aTupoBKa 061 eA3bIKOBOr0 COCTOSHUSA - NpefKa AaHHbIX A3blKOB 0Ka3blBAETCH HECKO/bKO
6onee nosgHeli (cornacHoO rA0TTOXPOHONOTMYECKON oueHke A. MuauTapesa, 3To Havano
Il TbiC. A0 H.3.), HO BCe-Taku 40CTaTOUYHO paHHel, YTo6bl NOCTYNMPOBAHME COOTBETCTBYHO-
Wel NpakTUKK He BbIFASIAEN0 TPUMBMANbHbLIM yTBEPXAeHNEM. Tak ne KpaliHeli mepe Aeno
npeacTaBnAeTCs Ha Hal HenpojeccUoHanbHbIA B3rNA4; CReLManucTbl,N0 paHHUM CebCKO-
X034ACTBEHHbIM TEXHONOTMNAM, BO3MOXHO, MOCMOTPAT HAa HEr0 MHAYe:

Cyantb 0 TOM, MOTna N Kakaf-To rpynmna rnepegHeasnatckoro.HaceneHus B IV—HI Tbic.
MMeTb MOAO06HbIE arpobuonoruyeckme MpeacTaBneHUs, MAW ' BNafeTb NOLOGHOW arpo-
TEXHWUKON, HaANeXUT He Ham, a NpeAcTaBUTeNIIM COOTBETCTBYHOLWMX 06nacTeil. BO3MOXHO,
Halln AaHHble BbI30BYT BHMMaHMe C MX CTOPOHbI UM JaXKe HEKOTOPbI NepecMoTp cylie-
CTBYHOLLMX NpeacTaBneHunii. OTpuuaTe/bHblli OTBET ‘€O CTOPOHbLI 3THOGOTaHMKOB OyaeT
03HayaTb He4yTo 60nee cepbe3HOe, YeM NPOCTOE HECOOTBETCTBME AaHHbIX pa3HbIX HayK: Mbl
He BMAMM NOrMYeCcKOl BO3MOXHOCTW UHTEPHPETMPOBaTh NPUBOAUMbBIE HUXE JIMHTBUCTU-
yeckue [aHHble MHa4ye, YeM TaK, KakK 3TO\CAe/laHO B Hallem uccnefoBaHun. Bo BCAKOM
cny4vae, Mbl 6yaeM Mpu3HaTeNbHbl 3a NQ60ON OTKAMK CO CTOPOHbI CMELUanucToB Mo Ma-
TepUanbHON KynbType 3TOro Nepuosas

Mepexoanm K maTepuany.

O6uiecemutckoe *rkb 'onblgTbs

AKK. rkb (D) 'Palmgarten (durch\Befruchtung) pflegen5(AHw 944).

BaxHelilnM cBMAeTeNbCTBOM O JaHHOM 3HayeHUU akK. rakabu aBnstTcs naparpadbl
64-65 3akoHOB Xammypanu, rge peuys uget o6 onnate Tpyja cajoBHMKa 3a OMbljeHWe
(rukkubum) nanbmoBpIX“HacaXaeHu. KOHTEKCTbl ManouHPOPMATUBHbI TEXHONOTUYECKMU,
OflHaKO M3 HMUX MOXHO-BbIBECTW, YTO OMbljeHUE 6blI0 OAHUM M3 OCHOBHbIX 3aHATUI TOrO,
KTO yXxaxwusan 3a cagoMm (B pasfene 3aKOHOB O CafloBOACTBE C HUM COCEACTBYIOT NULUb
naparpadbl ,0,C06CTBEHHO MOCajKe LepeBbeB), a TaKXe TO, YTO OTCYTCTBME OMblfeHUA
NMOHMMAanach Kak yuiep6 HacaXaeHuto, NOCKOAbKY MPUBOAUIO C CHVKEHUIO YPOXKANHOCTH
(biltam umtatti; CXo4HOe BblpaxeHWe BCTpeyaeTcs B naparpade 264 o HepaguBOM MacTyxe,
KOTOPbI YMEHbLINA NPUNIOS Y MOPYUYEHHOr0 eMy ckoTa)l

3 (AHw 944) MOXHO 3aK1HUUTb, 4TO POH 304eH npeanonaraet 3HavyeHue 'oNbINATLS
(MAN“6Nn3Koe K HeEMY) M AN OAHOrO KOHTEKCTa B OCHOBHOM nopoge (ra-kib B Dreams 329),
4yTo, NO-BUAMMOMY, OLIMGOYHO (CM. NnepeBof 3TOro parmeHTa Kak «if he sits upon a date-
palm» y nsgatens atux tekctos A.Jl. OnnexHxeiima).

Cpean MMeHHbIX MPOM3BOAHbLIX AAHHOTO KOPHA, CBSI3aHHbIX C MHTepecylLleli Hac ce-
MaHTWKOW, ynomsaHeM rikbu 'mannliche Bliite5 (AHw 983) (KOHTeKCT CM. HWXXe), rukkubu

1Cm. nogpobHee KOMMeHTapuii kK aTomy MecTy B paboTe: Driver G.R., Miles J.C. The Babilonian Laws. V. 2.
Oxf., 1955 (ganee - Driver - Miles). P. 185-186, co ccbifikamu Ha fpyrue (npaBja, HEMHOFOYNCNEHHbIE) CTapo-
BaBW/IOHCKNE AOKYMEHTbI, Cofepxaline 3ToT TepMuH (Hanpumep, VS 7.34.11, cornawexHne 06 yxoae 3a nanb-
MOBbIM HacCaX[eHWEM; CM. elle CPaBHUTENbHO HEAABHO M3[j@aHHble KOHTPakKTbl BpeMeHu CamcyunyHbl YOS 12
126.12, 440.12, 558.6). Tam e NpMBOAUTCA CONMKEHNE C eBPENCKUM U apaMeiiCkumM TepMUHaMK, NpUBeAEeHHbIMU
HUXe, N 06CYXAaITCA aHTUYHbIE CBUAETENbCTBA 06 ONbINEHUN NanbM B ApeBHeli Meconotammu.
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'befruchtet (Dattelpalme)’ (AHw 994) u tarki/ubtu 'Dattelpalmen-Befruchtung’ (AHw 1330)
(BCTpeyaeTcs, B YacTHOCTH, B 3aKoHax Xammypanu, § 66). Henb3a He OTMETUTb, HaKOHeL,
4YTO BCe Jowefline A0 Hac ynoTpeb/ieHNs aKKagCKOro KOpPHA rkb B AaHHOM 3HayeHWUwu
OTHOCATCA K CTApOBaBW/IOHCKOMY MepUoay.

EBp. MB rkb (hip.) do pollinate” (ESh 675) (oTcyTcTBYeT B CnoBapsiX paHHEro noct-
6161eCKOro eBpeincKoro; Ha aTo 3Ha4yeHNe B COBPEMEHHOM MBpUTE HaM yka3an M.A. Yne-
HOB, KOTOPOMY Mbl Bblpa)aem NpPU3HaTe/IbHOCTb).

Wyg. rkb (ap.) 'to pollinate date-trees’ (Sok 524). ToT e KOHTEKCT WUHTEpPNpeTupyeT-
cs Kak 'mpuBuBatb’ B Levy, TM IV 451 un Ja 1479, 4TO cKopee BCEro owmnb604YHO, CM.
Driver - Miles 185, rae cnpaBefnuBO yKasbiBaeTcs Ha BaBunoHckuili Taamyg baba Kama
59b, B KOTOPOM TOT Xe npouecc onucbiBaeTcs kak mnhy kwprl dykrl Inwkbtl 'nomentats

MblbLY MYXCKOro [gepeBa] Ha eHckoe’. pumeyaTenbHO, YTO B NEPBOM KOHTEKCTE
(Wepycanumckuii Tanmya, Me6amoT 15a) peub uaet o Meconotamuu: lylyn dykly?.dbbl dll
srykyn mrkb «Te BaBUIOHCKME NabMbl, KOTOPbIE He HYXJAKTCSA B OMbIIEHUN»”

AwmX. takagari rskkababannan 'cross-pollination” (K 401 ¢ nomeToil «HEONOrM3M») Ha
CUHXPOHHOM YpPOBHE NepeoCMbIC/eHNe KaK couveTaHMe Tpex 3neMeHTOB.taSagari 'going
across’, rakkab 'transfer, turning over’ v bsnnan 'small particle, dust’™»EaBa a1 MOXHO
nonaratb, 0A4HaKO, YTO peyb UAET O NPOCTOM COBMNALEHMUN, MOITOMY T€PBOHaYa/ibHOE 3Ha-
YyeHne BTOPOro 3/IeMeHTa CKOpee BCEro UMeHHO 'onbliieHne’ (AOMONHNUTEIbHbIM apryMeHTOM
B MO/b3Yy MCKOHHOCTW 3TOr0 3HaYeHWsA ABNAETCA WU HalWyuMewB amxapckoMm rnarona rkb
'npuBMBaThL’, ONATbL-TAKM OTCYTCTBYHOLWEro Kak B apabckom, Tak u B apyrux aduoce-
MUTCKMX A3blKax).

dukcayma rnarona 'onbiNATL’ B TaKUX A3blKax, KaK.akKagckuid, NOCT6M6NENCKNIA eBpeii-
CKWI U NYyJeincKUin apaMeiicKuin, He UCKNYaeT afibTePHATUBHOIO OOBACHEHWUS ero npo-
NCXOXAEHUS He KaK 06LLecCeMUTCKOro TepMUHa-a Kak pe3ynbTaTa MeXCEMWUTCKUX 3a-
MMCTBOBaHWIA NN «3aMMCTBOBAHHbLIX NEPeBOAOB». BecbMa BEpOSATHO, UTO AaHHbIN rnaron B
eBPeNCcKOM 1 apaMelicKoM nepeLien B OAUH U3 3TUX A3bIKOB M3 ApYroro, npuyem B 1060M
HanpaBneHun. Henb3sa 6bITb YBEPEHHbLIM U B TOM, YTO OH He Monan B NH060W M3 HUX UK B
oba n3 akkagckoro. OfHaKo 04eBMAHOE, NMPUCYTCTBUE TOTO XXe TEPMMUHA B aMXapCcKoMm 3a-
CTaBMAET CUMTaTb ero 06LLeCEMUTCKIM - HUKaKMX CNoco60B 3aMMCTBOBAHUS aKKajCKOro
Cf10Ba HeMmoCpeACTBEHHO B aMXapCKWii, eCTECTBEHHO, HET U ObITb HE MOXET: 3aMMCTBOBaHMWE
)€ B aMXapCKWil 13 eBpeiicKO:apaMeiickoro apeana, MUHys reas uam apabckuid, rae aToT
TEPMUH He 3aCBUAETENbCTBOBAH, TaKXe He NpefCTaBNSeTCsS BO3MOXHbIM.

O6uie3anagHoCEMUTCKAE*rkb 'MpnBMBaTh .

EBp. MB rkb (hipd) “to/inoculate, engraft’ (Ja 1478), rakab 'branch for inoculation, set’
(ibid. 1479); cM. KOHTEKCT, npuBefeHHbI B Levy TM 1V 450: lyn mrkybyn zytyn brkb si tmrh
«He NPYBUBAOT OIBbLI MPUBUBKOWA OT NasibMbl».

Wya. rkb-(ap.)to let gender, to inoculate’ (ibid), rikba ‘'inoculation, young inoculated tree
(ibid.).

Amxtdrakkaba 'to be grafted (plant)’, arrakkaba 'to graft plants’ (K 401).

C 60/1bLLOK BEPOATHOCTbIO ClOAa e OTHOcATCA apab, rakib- ‘tendre rameau du palmier
qui.descend en bas, sans cependant toucher la terre’ (BK 1 913), rakUb- 'rejeton de palmier
venu sur le tronc’ (ibid. 914), XoTa HUKaKUX KYNbTYPHbIX KOHHOTaLMIA A48 3TUX TEPMUHOB
06Hapy>XWTb He y4anocs.

Ecnm MOXHO NpeanonoXuTb, YTO 3HaAYeHMe NPUBMBATL’ B 3aMajHOCEMUTCKOM pa3Buioch
13 3HA4YeHUS 'ONbINATL’ NO HEKOW PYHKLMOHANLHOWR nornke (66110 66l CTPAHHO, ecin Obl
rnarosibl 'oNbINATH’ U 'NPUBMBATL (pPacTeHUs)’ B OAHUX U TeX Xe A3blKax oKasanucb cny-
YakHbIMW OMOHMMAaMu), TO O MPOUCXOXAEHUU 3HAYEHUA 'ONbINATL’ U3 'COBOKYNNATLCA’
MOXHO FOBOPUTb C YBEPEHHOCTbIO. ¥ MeCTHO, BNPOYEM, CHavyana npuBecTy CBOL NPUMepoB
Ha o6uieceMuUTCKOoe *rkb 'COBOKYNNATLCA .

AKK. rakabu 'sexuell bespringen’ (AHw 944—945). ¥YnoTpe6nseTcsa 0 XXWBOTHbIX, Hanpu-
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mep, 06 ocnax (TDP 4.24 stxmma imeru atana irkab-ma), a TakXXe CBWHbSAX, cobakax, NTu-
uax. Kpome ocHOBHOW nopofbl, BCTpeyaeTca Takxe B Gt u Gtn: ‘einander begatten (Schwei-
ne, Hunde, Schlangen)3 § (’beschalen’), a Tak)Ke B MUMeHHbIX NPOU3BOAHLIX rakibu, rakkabu
'‘Geschlechtsreifes jungtier5(AHw 948) u rikibtu 'Koitus, Begattung3(ibid. 985).

Wya. rkb (ap.) 'begatten, belegen lassen3(Levy T 423).

Cup. rakeb 'saluit, iniit (feminam)3(Brock 730).

Apab, (gnanekT gacuHebl) rikeb laleha 'monter sur une femme5='faire I'amour5(GD 1380).
JTto6onbITHO TakxXe apab, rakah- 'pubis (tant chez I'nomme que chez la femme, mais particu-
lierment chez les femmes); parties naturelles de la femme5(BK 1913).

["e3. tarakaba 'to have intercourse5 rukabe 'intercourse5(LGz 469).

Trp. tarakkaba, tarakaba 'to copulate5(LH 157).

Mxp. rékab 'to sleep with a woman5(JM 322) (B cnoBape rehab - iBHas onevyatka).

[x6. rekah 'to ride, to mount (also with sexual connotations)5 rdtkab 'to jump on (in play
or sexual intercourse5(JJ 211).

Mbl y>e UMefin BO3MOXHOCTb PaCCMOTPETb Ta/IMyANYECKNIA KOHTEKCT, MpUMeYaTeNbHbIN
He TOMIbKO TeM, YTO B HEM KPAaTKO ONUCbIBanacb TEXHOMOMUS ONbljeHUS TiasibM, HO U TeM,
4YTO onucaHme 3To 6bIN10 BblAepXKaHOo B CBOEOOPA3HbIX «MOMOBbIX» TEPMUHAX: ONblNAEMble
fepeBbs Ha3blBAOTCA TOUHO TakK Xe, KaK U COBOKYMNAAOLMeCS XXINBOTHbIe, T.6e. «CamMLOM»
(dykrl) n «camkoin» (nwkbtl). CxogHasa TepMUHONOINA U3BECTHA*M U3 aKKaLCKUX TeKCTOB
NPUMeHUTENIbHO KaK K najbMam, TaK U K HEKOTOPbIM APYrM pacTeHMAM. Tak, B fleKCu-
yeckux cnumckax 3aukcupoBaHbl GIS.GISIMMAR NITA-= zikaru 'Myxckas nanbma5u
GIS.GISIMMAR SAL = sinnisu »keHckasa nanbmalw3BecTHbl 1 60nee cofepXxxaTefibHble
KOHTEKCTbI, HanpuMep, «pacckas o uygecax» CT 29748:8: ina Babili GIS. GISIMMAR NITA
uhlnu ittaSi «B BaBunoHe [gaxe] myXckas naibMa TIPUHOCUT PUHUKN». DTU JaHHble, Kak
KaXKeTcs, A0BOSIbHO y6eAUTENbHO CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO accoumaums onbifeHus ¢
COBOKYN/eHMEM u3gpeBne ObiTOBana Ha CUHXPOHHO-3bIKOBOM U MOHATUIAHOM YPOBHE.
No6onbITHO, KCTaTKU, 4YTO B apabCckoms-rae rkb B 3HaYeHUM 'ONbINATbS HE 3aDUKCUPOBAHO,
3TO MOHATWE BblpaxkaeTcs KOpHeM lbr BO BTOopoi nopoge - ‘fdconder un palmier femelle5
(BK 1 3), KoTOpbIiAi N0 KOHCOHAHTHOMY COCTaBYy COBEPLUEHHO MAEHTUYEH apabCKoOMy U
061 eLeHTPaNIbHOCEMUTCKOMY,TEPMUHY A8 MYXXCKUX FeHuTanuii (apab, librat- 'penis, verge3
(Blachere 7), eBp. Mb Yébar ‘membrum genitale3(Ja 9), nyg. 7ébara, 1ébara id. (ibid. 44)).

MMouTy BO BCEX CEMUTCKMX A3bIKAX rNarofibHblli KOpPeHb rkb MMeeT elle 04HO 3HaYeHue -

'e34UTb Bepxom3
AKK. rakahu 'fahren;reiten5(AHw 944-5).

Yrp. rkb 'montar5(Del Olmo 624).

EBp. rakah-to ride, to mount5(KB 1230).

Mmu. rkby'to” ride5 (HJ 1076).

Cup.“rakeb 'vectus est (equo etc.); ascendit (equum)5(Brock 730).

MHA. rkb 'to ride5(DM 435).

Apb. rkb 'monter une monture5(BK 1913).

Cab. rkb 'to ride5(SD 117).

le3. rakaba 'to ride, go by boat5 (LGz 469) He BNO/MHe HAfEXHO - MO MHeHWtO Jlecnay,
«probably reconstructed from markab 'boat5». O6pauiaeT Ha ce6s BHMMaHWE OTCYTCTBUE
3TOr0 KOPHA B JaHHOM 3HayeHUW B XKUBbIX 3)MOCEMUTCKUX A3bIKaxX (Kak B HUX, TaK U B

resze Hambonee pacnpoCTpPaHEHHbIM 3HAYEHWEM 3TOr0 KOPHA ABASETCA 'HaxoauTbh Be-
POSITHO, OMOHUM).

Mxp. rakéb 'to ride to mount5(JM 332).
[x6. rékab 'to ride, to mount5(JJ 211).
Kak 06bI4HO mpeanonaraeTcs, MMEHHO 3TO 3HaYeHUe ABMAETCA CEMAHTUYECKUM UCTOY-
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HUKOM A8 06CyXAaBLUeroca Bbille 3HavyeHUs 'coBOKYynAaTbCAS (cM., Hanpumep, GD 1380).
Takoe npeanonioxeHue, BNoaHe NpaBgonogo6Hoe TUNonorudecku (cp. to mount B aHrNnii-
CKOM MM montar B UCNAHCKOM), He SBASeTCA, O4HAKO, e4UHCTBEHHbIM.

[eno B Tom, 4To KopeHb rkb MMeeT ele OAHO BecbMa pacnpoCTpaHEHHOE 3HayeHue, a
UMEHHO 'nomew aTsca) CBEPXY, HaKNaAblBaTh(CA), NPUCOEANHATLCASH ap.:

AKK. rakabu 'obenliegen5(Korperteile) (AHw 944).

EBp. Mb rkb (hip.) 'to join, combine5(Ja 1478).

Apb6. rkb Il 'mettre une chose sur une autre, superposer l'une a l'autre; composer, faire d'un
corps simple un corps compose5(BK 1913).

le3. tarakaba 'to meet one another, be together5(LGz 469), rukabe ‘joining together5
(ibid.).

Trp. tarakkaba, tarakaba 'to meet, come across5(LH 157).

Amx. tarakkaba 'to be joined, fitted together5(K 401).

MpencTaBnseT NHTEpPeC, KPOMe TOro, IBHO CBA3aHHOE C AaHHbIM 3HaYeHMeM APOU3BOHOE
*rakb- 'BepXHUIA MENbHUYHBIN XXEePHOBS, 3a)MKCMPOBAHHOE B CUPO-NanecTUHEKOM pervioHe ¢
LpEeBHENLWNX BpeMeH (CM. Jollefllee A0 Hac B erMNeTCKOM C/IOrOBOM MUCbME COoYeTaHue
sakba-rakba 'upper and lower millstones52. HmkHWiA )XepHOB 0603HaYaeTcs NpU 3TOM Kak
*sakb- 'HeuTo nexaweeh He MCKIOYEHO, YTO U B AAHHOM C/y4vyae Mbl MMEeEM fAeno C
LpeBHel cekcyanbHOl MeTathopoil, MOCKOMbKY Takoro pofja anjlo3nu B TEPMUHOMOTUN
MEeNIbHWYHOTO fena Hepeaku B A3blkax Mupa (cMm. npumepbl B KB(374 sub thn 'to grind).

Bonpoc 0 TOM, He ABNSOTCA /1M 3HAYeHUs 'MoMelLaTb(cA) \cBepxy etc.5nepBUYHBIMK MO
OTHOLUEHMIO K 'e34MTb BEPXOMS fIeXUT 3a npefenamu npebiemMaTuKn LaHHOW cTaTbW; Nto-
O0MbITHY, XOTA U HECKONbKO YCTapeBLUY ANCKYCCUIO 'T0 3Toi npobneme cMm. B GD 1380—
1391. Ana Hac BaXXHO NUWb TO, YTO TakuMe 3HAYeHWd KakK 'HaxoAuTbCsA CBepxXy5wunaum 'co-
e4NHATLCAS BHE BCAKOIO COMHEHUSA MOTYT MOCTY/AMPOBATLCA KaK UCTOUYHUKMW 415 3HAUYEHUS
'COBOKYMNATbCAS, UMEHHO TaKoW MOAX04 MPUHAT, Hanpumep, B GONbLIMHCTBE Cl0Bapel
3a(hmoceMmUTCKIUX A3bIKOB, rae rkb 'to have intercourse506614HO NPOCTO NpupaBHuBaeTcs K rkb
'to meet, join, come together5 cp. (LGz 469)-

MprBefeHHbIe Bbllle AATUPOBKU Ky bTYPHbIX TEPMUHOB 'OMbINATH5M 'NPUBUBATL50CHO-
BaHbl Ha rNOTTOXPOHOMOrMYECKOM MOACcYeTe BPEMEHWN pa3fefieHns CEMUTCKUX A3bIKOB MO
metogy C.A. CtapocTuHa3.

MpuBeaem reHeTnyeckoe gepeBO CEMUTCKOI CEMbU CO LLIKANOW BPpeMeHMW, COCTaBIEHHOe
A.HO. MunutapesbiM (CM. Cxemy. c. 234)

Hanbonee pagukanbHbIM OTAMYMEM [LAHHOW reHeTU4YecKol Knaccuukaumm ot obuie-
MPUHATBIX ABNSETCA MECTO B HEl COBPEMEHHBIX HOXXHOAPaBUICKNX A3bIKOB, BblAENEHHbIX B
FO)XHOCEMUTCKY BETBb CEMUTCKOW CEMbM, NEPBOI MO BpeMeHU OTAENMBLUYIOCS OT npace-
MUTCKOrO f3blKa..ClieflyeT OTMeTUTb, YTO 3TO MONOXKEHWE, BbIABUHYTOE OAHWUM U3 aBTOPOM
paHHon ctatbU((A.KO. MunnTapeBbiM) Ha OCHOBaHWUMW €ro rAOTTOXPOHOMOMMYECKNX Uccne-
foBaHuWii, He"Pa3genseTca apyrum astopom (JI.E. KoraHom), KOTOpPbI CKNOHEH npuaep-
XMBaTbCH60NEE TPAAULMOHHOW KnaccugukaLlmmm, OCHOBbIBAOLLECA HA COBMECTHbIX MOP(O-
NOrMYECKUX NHHOBALMAX CHayana BO BCeX A3blKaxX, KPOMe akKafCcKoro (T.e. pasfefieHne Ha
3anagHyto U BOCTOYHYIO BETBU), a 3aTeM B apabo-eBpeiCcKo-apaMeiicKoM (LeHTpanbHO-
CEMUTCKIIA) 1 B cabelicko-3chnoncko-CHOA (H0XXHOCEMUTCKMIA).

BRnosiHe 04eBMAHO, YTO 3HAYEHUA rNaronbHOro KopHA rkb ‘coBokynnaTbCA5K 'e34UTh Bep-
XOM5 (hMKCMPYIOTCA YXKe Ha NPaceMUTCKOM YPOBHe Kak no Knaccugpukaumu A.FO. Mwunu-
TapeBa (KopeHb rkb 1 B TOM, 1 B ApyroM 3Ha4yeHWW 3aCBUAETE/IbCTBOBAH B COBPEMEHHbIX
H0XXHOAPaBUIACKMX A3blKaX W B aKKafCKOM), TaK M N0 TpaguLuMOoHHbIM Knaccugukauyuam {rkb s
060MX 3HAYEHUAX BCTPEYAETCS B aKKALCKOM).

2CwMm. Hoch J.E. Semitic Words in Egyptian Texts of the New Kingdom and Third Intermediate Period. Princeton,
1994. P. 289.

lcm. Militarev A. Towards the Chronology of Afrasian (Afroasiatic) and its Daughter Families // Proceedings of
the Intern. Symposium «Time Depth in Historical Linguistics». August, 1999. Cambrige. Forthcoming.
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eHeTUYeCKOe peBO CEMUTCKON ceMbi A3bIKOB (Mo A.HO. Munutapesy)

LliKana
BpemMeHu

BeK

B HacToslWen cTaTbe HAac 6GOMbLUE WHTEPECYIOT MPOU3BOAHbIE KYNbTYPHbIE TEPMUHBI.
OfMH 13 HUX, *rkb 'ONbINATLZ 3aCBUAETENbCTBOBAH, MOMUMO pYrUX A3bIKOB, B aKKaCKOM
(T.€. ABNSETCA NPACEMUTCKMUM MO TPAAULMOHHBLIM KNacCU(UKaLUaM), HO He B COBPEMEHHbIX
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l0XKHOapaBUICKMX, T.e. No knaccuumkauuy A.KO. MunuTapesa 3TOT TEPMUH QUKCHPYeETCA B
CeBepPHOCEMMUTCKOM [0 ero pasfeneHus Bo BTopoi yetsepTn IV Tbic. (37-/ Bek No wkane
BPEMEHMN).

Apyroin KynbTypHbI TePMUH, *rkb 'MpuBMBaTbLS He M3BECTEH HU B aKKagCKOM, HU B
COBPEMEHHbIX KOXXHOapPaBUACKNX A3blKaxX, HO BCTPeYaeTCs B LeHTpanbHO rpynne v nepuge-
puiiHo/aroceMnTCKOM (B amxapckom). Mo npuBefeHHON BbilLe CXeMe OH BXOAWUT B CEBEPO-
3anajHylo MofBeTBb, MHAue roBops, UKCUpyeTca B CeBepO-3anafHOM CEMUTCKOM [0 €ro
pasfeneHns B Hayane LU Tbic. (29-/ BEK NO LIKane BPeMeHw).

CokpatlueHus Ha3BaHW A3bIKOB

aKK. - aKKafiCKMil, aMX. - aMXxapCKuid, apb. —apabCKuid, res. - reas, k6. - mKub6anmu,
eBp. (MB) - eBpelicknii (NOCTOMONEACKUNIA), UMN. - UMMEPCKUIA apamMeiiCKUiA, Nya. - Nyaericko=
apaMeiriCcKuii, MHA. - MaHAencKuii, mxp. - Mexpu, cab. - cabeilCKuii, CEM. - CEMUTCKUNR,
cup. - cupuiickuin, CKOA - cOBpeMEeHHble H>XKHOApaBUICKME A3bIKW, Trp. - TUFPENYTP. -
yrapuTcKuid, auocem. - 3hNOCEMUTCKIIA

CokpalL,eH1s NeKCUKOrpagniyecknx noco6ui

AHw - Soden W. von. Akkadisches Handworterbuch. Wiesbaden, 1965-1981

BK -Biberstein-KazimirskiA.de. Dictionnaire arabe-frangais. P., 1860
Blachere - Blachere R., Chouemi M.m., Denizeau C. Dictionnaire-Arabe-Frangais-Anglais. P.,
1964-...

Brock - Brockelmann C. Lexicon Syriacum. Halle, 1928

CAD - The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute, the University of Chicago.
Chicago, 1956-...

Del Olmo - Del Olmo Lete G. Mitos e leyendas, de €anaan segun la tradicion de Ugarit.
Madrid, 1981

DM - Drower E.S., Macuch R. A Mandaic.Dictionary. Oxf., 1963

ESh - Even-$0%$an A. Milon xadaS menukad umcuyar. Yeru§alayim, 1961

GD -Landberg C. Glossaire Datinois. Leiden, 1920-1942

HJ - Hoftijzer J., Jongeling K. Dictionary of the North-West Semitic Inscriptions. Leiden -
New York - Koln, 1995

Ja-Jastrow M. Dictionary,0f the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the
Midrashic Literature. N.Y., 1996

JJ —Johnstone T.M. Jibbali Lexicon. Oxf., 1981

JM - Johnstone T.M. Mehri Lexicon. L., 1987

K - Kane T.L. Amharic=-English Dictionary. Wiesbaden, 1990

KB - Koehler L% Baumgartner W. (revised by W. Baumgartner and J.J. Stamm). The
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. Leiden - New York - Koln, 1994-...

LGz -Leslau=W. Comparative Dictionary of Ge?ez (Classical Ethiopic). Wiesbhaden, 1987

Levy/T'-“Izevy J. Chaldaisches Worterbuch iiber die Targumim. Lpz, 1881

Levy TM - Levy J. Neuhebraisches und Chaldaisches Worterbuch iiber die Talmudim and
Midraschim, V. 1-4. B., 1924

LH -Littmann E., Hofner M. Worterbuch der Tigre-Sprache. Tigre-deutsch-englisch. Wies-
baden, 1956

SD - Beeston A.F.L., Ghul M.A., Muller W.W., Ryckmans J. Sabaic Dictionary (English-
French-Arabic). Louvain-la-Neuve, 1982

Sok - Sokoloff M.A. Dictionary of Jewish Palestinian Aramaic. Jerusalem, 1990

CCbINKM Ha aKKafCKMe UCTOYHWUKK, a TaKXe nepuofbl U AManeKkTbl aKKafcKoro A3bika

[aloTcAa B OOLENPUHATBIX acCCUPUONOTNYECKNX COKpaLLeHMAX, cofepXawmxca B NepBoM
ToMe AHwW 1 nepef, OCHOBHbIM TEKCTOM KaXKAoro ns tomos CAD.
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ON SOME AGROBIOLOGICAL NOTIONS IN THE ANCIENT NEAR EAST
(The Terms Denoting Tree-Pollinating and Grafting in'the Language ofAncient Semites)

A.Yu. Militarev, L¢Ye."Kogan

The authors claim that the Common Semitic ‘verbal root *rkb whose well-known meaning is «to
ride, to mount» may have had other meanings, already on the early Semitic level. Among these, some
important cultural notions are found, namelyisuch agricultural operations as tree-pollinating and grafting.
Further discussion focuses on the sexual gonnotations presumably underlying this peculiar meaning shift
(the meaning «to copulate» for *rkb is-also attested throughout Semitic). This association is discussed on
both synchronic and diachronic levels,and'is illustrated by textual evidences from ancient Near Eastern
languages, mostly Old Babylonian+Akkadian and Judaic Aramaic. Obviously enough, postulating these
very specific technological skills\in such an early period is far from being trivial and makes us reconsider
the traditional views on the‘cultural history of the Semites. The last part of the article discusses recent
progress in dating Proto-Semitic.





